University Libraries’ Copyright Guidelines for Copyright Compliance Translated
into Slovenian for Use in Slovenia

N\~ = U In November 2011, Dr. Fritz Dolak, Copyright and
@ T T 1 Y& Intellectual Property Manager, was contacted by Dr.
== == Victor Zdrawlica, an educator in Ljublijana, Slovenia. He

University Libraries wasinquiring about creating a derivative work of the
University Libraries’ Copyright Guidelines for Copyright Compliance. In Slovenia, Dr. Zdrawlica is
involved in a project there entitled, Legal Law Library.

The Legal Law Library (LLL) is a freemium-model, that is, a combination of “free” and
“premium” database, a non-English language-oriented collection of scientific articles, marketing
information, various types of data, and personal notes, among other materials. The LLL is in
several European languages and since 1999 has been collaboratively edited by professors,
students, and volunteers from around the world.

From among the many international copyright materials available, searching through Google
lead Dr. Zdrawlica to Ball State University Libraries’ Copyright Guidelines for Copyright
Compliance and asked permission to translate this page into Slovenian for the LLL. The
Slovenian translation is completed and now online at Smernice za skladnosti Copyright .

This translation of the University Libraries’ Guidelines into Slovenian for the European Legal Law
Library internationally enhances the image of Ball State University Libraries as being a reliable,
trustworthy, responsible, international resource for copyright and intellectual property
information.

For more information, contact Dr. Fritz Dolak, University Libraries’ Copyright and Intellectual
Property Manager and Special Assistant to the Dean, FDolak@bsu.edu , 765-285-5330.
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